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INSTALLATION INSTRUCTIONS / DIRECTIVES D’INSTALLATION / INSTRUCCIONES

LPFM LED Flat Luminaire Light Fixture 
with Black Trim and DCMK Surface Mount Bracket 
Panneau à Plat / Luminaria - Panel de Luz Plano 

TOOLS  REQUIRED 
FOR INSTALLATION

• Safety glasses
• Drill with 1/8” drill bit
• Phillips screwdriver
• Pencil
• Hammer
• Pliers
• Ruler
• Wire Strippers
• Flat blade screwdriver

OUTILS  REQUIS  POUR  L’INSTALLATION

• Lunettes de sécurité
• Perceuse, avec un foret de  1/16 po
• Tournevis à tête Phillips 
• Crayon
• Marteau
• Pinces
• Régle 
• Outil à dénuder
• Tournevis à lame plate

Protect  yourself.  Before installing, 
read these instructions carefully and 
save them for future reference.  
Date Installed:________________ 

Pour votre propre protection.   Avant de procéder à 
l’installation, veuillez lire attentivement ces directives 
et les conserver pour référence ultérieure.
Date de l’installation : ________________

Protéjase.  Antes de instalar, lea estas 
instrucciones cuidadosamente 
y guárdelas para futura referencia.
Fecha Instalada:________________

*Model Number / Numéro des modèle / Número de Modelo
noted on product or carton label

MODEL:
LPFM 1X4 40L SWW7 120 TD DCMK WBT

C              US

HERRAMIENTAS NECESSARIAS  PARA  
LA INSTALACIÓN

• Lentes de seguridad
• Taladro con broca de 1/16”
• Destornillador de  Phillips
• Làpiz
• Martillo
• Pinzas
• Regla  
• Pelacables
• Destorniallador plano

1-800-705-SERV (7378)

*SAVE THESE INSTRUCTIONS
*CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS
*GUARDA ESTAS INSTRUCCIONES

3

3

3
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LED - CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES 

LIRE ET SUIVRE TOUTES LES CONSIGNES DE SÉCURITÉ! 
CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS ET LIVREZ AU PROPRIÉTAIRE APRÈS L'INSTALLATION 

•

•
•
•

•

•

• www.epa.gov
•
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advertencia
risque de choc électrique

 
 







advertencia 
risque de brûlure

 
 





ATTENTION
RISQUÉ DE BLESSURE

 
 





ATTENTION
RISQUÉ DE FEU
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Veuillez consulter les instructions d'installation spécifiques au produit pour les avertissements supplémentaires 
ou toute déclaration de la FCC applicable ou d'autres déclarations réglementaires.

Le non-respect de ces instructions pourrait annuler la garantie du produit. 
Pour une liste complète des termes et conditions du produit, s'il vous plaît visitez www.acuitybrands.com.

ABL LED General Warnings, Form No. 503.203 

© 2018 Acuity Brands L  Inc. All rights reserved. 


  


 






  








ATTENTION: RISQUE DE DOMMAGES AU PRODUIT 

LED - CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES

Ne jamais connecter les composants sous charge.
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LED INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES 

¡LEA Y SIGA TODAS LAS INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD! 
GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES Y ENTREGUE AL PROPIETARIO DESPUÉS DE LA INSTALACIÓN 

•

•
•
•

•

•

• www.epa.gov
•

 

 









advertencia
riesgo de shock eléctrico

 
 







advertencia 
peligro de quemadura

 
 

 Use guantes y gafas de seguridad en todo 
momento cuando quite la luminaria de la 
caja de cartón, instale, dé servicio o realice 
el mantenimiento. 
Evite la exposición ocular directa a la fuente 
de luz mientras está encendida.



ADVERTENCIA
RIESGO DE LESIÓN

 
 





ADVERTENCIA
RIESGO DE FUEGO
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Consulte las instrucciones de instalación específicas del producto para obtener advertencias adicionales o 
cualquier declaración aplicable de la FCC u otras declaraciones reglamentarias.

El incumplimiento de cualquiera de estas instrucciones puede anular la garantía del producto. 
Para obtener una lista completa de los términos y condiciones del producto, visite www.acuitybrands.com.

ABL LED General Warnings, Form No. 503.203 

© 20186 Acuity Brands L  Inc. All rights reserved


 No monte o sostenga estos accesorios de manera que puedan cortar la cubierta exterior o dañar el 

aislamiento de alambre.
 


 





 Solo use la luminaria en su ubicación prevista.
 Los productos LED son sensibles a polaridad. Asegure la polaridad apropiada antes de la instalación. 




 Algunos componentes dentro pueden no ser reparables. En el caso improbable de que su unidad 
requiera servicio, deje de usar la unidad inmediatamente y contacte a un representante de ABL..



PRECAUCIÓN: RIESGO DE DAÑO AL PRODUCTO 

LED - INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES

Nunca conecte componentes bajo carga.
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TRIM INSTALLATION INSTRUCTIONS
INSTRUCTIONS D'INSTALLATION DES GARNITURE
INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN DE LA MOLDURA

EN: BLACK FRAME OPTION: Fixture is ready for 
install as black trim is securely attached 
to the fixture.   
FR: OPTION DE CADRE NOIR : Le luminaire est prêt pour
installer car la garniture noire est déjà solidement fixée
à l'appareil.
ES: OPCIÓN DE MARCO NEGRO: El accesorio está listo para
instálelo ya que la moldura negra ya está bien sujeta
al accesorio.

FOR BLACK FRAME OPTION - FIXTURE READY FOR INSTALL AND TABS ARE ALREADY SECURED  

FOR WHITE FRAME OPTION - USE FLAT HEAD SCREWDRIVER TO UNBEND TABS BY 
PULLING UP EACH TAB AND REMOVE TRIM FROM FIXTURE  

2

1

TWIST WEDGE AND HOOK 
TABS OF THE WEDGE IN 

FIXTURE FRAME

1B1B

SECURE WEDGE MAKING 
SURE BOTH TABS ARE 

INSIDE FIXTURE FRAME AND 
IS COVERING EDGE OF THE 

DCMK BRACKET

CEILING 

THIS OPTIONAL STEP IS FOR SURFACE MOUNT INSTALLATION WITH DCMK ONLY AND IS TO BE COMPLETED AFTER DCMK BRACKET  IS INSTALLED

EDGE OF DCMK BRACKET

EN: ENGLISH, FR: FRANÇAISE, ES: ESPAÑOL

BLACK FRAME OPTION 

WHITE FRAME OPTION 

EN: STEP 1B IS OPTIONAL FOR SURFACE MOUNT 
APPLICATION ONLY AND IS TO BE COMPLETE AFTER 
DCMK BRACKET IS INSTALLED TO THE CEILING. 
Use the provided wedge to cover the white edge of the 
DCMK bracket (only if needed). 

FR: L'ÉTAPE 1B EST FACULTATIVE POUR LE MONTAGE EN SURFACE DEMANDE UNIQUEMENT ET DOIT ÊTRE COMPLÈTE APRÈS LE SUPPORT DCMK EST INSTALLÉ 
AU PLAFOND. Utilisez la cale fournie pour couvrir le bord blanc du Support DCMK (uniquement si nécessaire). ES: EL PASO 1B ES OPCIONAL PARA EL MONTAJE EN 
SUPERFICIE SOLICITUD SOLAMENTE Y DEBE COMPLETARSE DESPUÉS EL SOPORTE DCMK ESTÁ INSTALADO AL TECHO. Use la cuña provista para cubrir el borde 
blanco de la Soporte DCMK (solo si es necesario).

EN: WHITE FRAME OPTION: Unbend the tabs of the black trim by pulling up each tab (using flat head screwdriver) and remove the black trim from 
the fixture. FR: OPTION DE CADRE BLANC : dépliez les languettes de la garniture noire en tirant vers le haut chaque languette (à l'aide d'un tournevis à tête plate) et retirez 
la garniture noire de le montage. ES: OPCIÓN DE MARCO BLANCO: Desenrolle las lengüetas de la moldura negra tirando hacia arriba de cada lengüeta (con un destornillador 
de cabeza plana) y quite la moldura negra de el accesorio.

EN: WARNING: DO NOT BEND AND
UNBEND TAB MORE THAN 2 TIMES
OR ELSE RISK OF TABS TO BREAK!
FR: AVERTISSEMENT : NE PAS PLIER ET
DÉPLIEZ LA LANGUETTE PLUS DE 2 FOIS
OU AUTREMENT RISQUE DE CASSER LES
ONGLETS !
ES: ADVERTENCIA: NO DOBLAR Y 
DESDOBLE LA PESTAÑA MÁS DE 2 
VECES O DE LO CONTRARIO RIESGO 
DE PESTAÑAS A ROMPER!
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T-BAR CEILING GRID INSTALLATION INSTRUCTIONS
INSTRUCTIONS D'INSTALLATION DE PLAFOND DE LA BARRE EN T
INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN EN TECHO T-BAR

EN: From above the ceiling, remove the junction box access plate by loosen the 
   screw holding the junction box mounting plate. Then slide plate out and 
   upwared to remove. Locate the driver supply wires 
   (1 black / power, 1 white / neutral, 1 green/ground). (Figure 5)

FR: Du dessus du plafond, retirez la plaque d'accès en desserrant la vis et 
  faites glisser plaque sortie et position haute. localisez les fils d'alimentation 
  du pilote (1 noir, 1 blanc, 1 vert / terre). (Schéma 5)

ES: Desde arriba del techo, retire la placa de acceso aflojando el tornillo y 
  deslice placa hacia afuera y hacia arriba. Ubique los cables de 
  alimentación del controlador (1 negro, 1 blanco, 1 verde / tierra). (Figura 5)

EN: With the power turned off, make electrical connections according to 
       local codes (Figure 7). Secure access plate back into luminaire (Figure 8). 
       Turn ON power at circuit breaker and test successful installation.

FR: Avec le pouvoir éteint, effectuez les connexions électriques conformément 
       aux codes locaux (Schéma 7). Fixez la plaque d'accès dans le luminaire (Schéma 8). 

 Allumez le courant au disjoncteur et testez pour une installation réussie.

ES: Con la energía apagada, realice las conexiones eléctricas de acuerdo con 
       los códigos locales (Figura 7). Asegure la placa de acceso en la luminaria (Figura 8). 
       Encienda la energía en el interruptor de circuito y pruebe si la instalación fue exitosa. 

EN: Use Big Wire Nuts (3)
FR: Utiliser Grand Noix de Fil (3)
ES: Utilice Tuercas de Cable Grandes (3)6

EN: From above the ceiling, secure luminaire to T-bar grid by bending the
       built-in T-bar clips in all 4 corners of luminaire. (Figure 2)

FR: Au-dessus du plafond, fixez le luminaire à la grille en T en pliant les
       clips “T ”intégrés sur les 4 coins du luminaire. (Schéma 2)

ES: Desde arriba del techo, asegure la luminaria a la rejilla de la barra en T
       doblando las presillas incorporadas en las 4 esquinas de la luminaria. (Figura 2)

EN: Remove one knockout from access plate and attach building supply conduit. 
       (Figure 6)

FR: Enlevez un débouchure dans la plaque d'accès et fixez le conduit d'alimentation 
       du bâtiment. (Schéma 6)

ES: Retire un orificio ciego en la placa de acceso y conecte el conducto de suministro 
       del edificio. (Figura 6)

EN: Note: Turn off power at circuit breaker box!
FR: Remarque: Coupez l'alimentation au boîtier du disjoncteur!
ES: Nota: ¡apague la corriente en la caja del interruptor de circuito!

EN: ENGLISH, FR: FRANÇAISE, ES: ESPAÑOL

EN: Install fixture in T-bar ceiling opening. (Figure 1)

FR: Installez le luminaire dans l’overture du plafond de la barre en T. (Schéma 1)

ES: Instale la luminaria en la apertura del techo de barra en T. (Figura 1)

22 33

44

CCT Switch

11

55

66

77

88

EN: Following local codes, attach the luminaire to the building structure
   using proper hanger wire to support the luminaire in at least two opposite
   corners. Use the holes provided in the T-bar clips. (Figure 3)

FR: En suivant les codes locaux, fixez le luminaire à la structure du bâtiment 
   en utilisant un fil de suspension approprié pour supporter le luminaire 
   dans les deux coins opposés. Utilisez les trous fournis dans les clips. (Schéma 3)

ES: Siguiendo los códigos locales, enlace la luminaria a la estructura del 
   edificio utilizando un cable de suspensión adecuado para sostener en al
   menos dos esquinas opuestas. Use los orificios provistos en los clips. (Figura 3)

EN: Use CCT switch on the driver box to select appropriate light color 
       (35K, 40K, or 50K option). (Figure 4)

FR: Utilisez le commutateur sur le boîtier de la commande pour choisir la 
       couleur de la lumière appropriée (Option 35K, 40K ou 50K). (Schéma 4) 

ES: Use el interruptor de la caja del controlador para seleccionar el color de 
       luz apropiado (Opción de 35K, 40K o 50K). (Figura 4) 
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SURFACE MOUNT INSTALLATION INSTRUCTIONS
INSTRUCTIONS D'INSTALLATION POUR MONTAGE EN SURFACE
INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN PARA EL MONTAJE EN SUPERFICIE

EN: ENGLISH, FR: FRANÇAISE, ES: ESPAÑOL

Two-Person Installation
Installation par deux personnes
La instalación la deben realizar dos personas 

EN: Note: Turn off power at circuit breaker box!
FR: Remarque: Coupez l'alimentation au boîtier du disjoncteur!
ES: Nota: ¡apague la corriente en la caja del interruptor de circuito!

DESCRIPTION QTY
HANGER BRACKET 1

TOGGLE NUTS 4
TOGGLE BOLTS 4

MOUNTING HINGES 2
LATCH WITH TETHER CABLE 2

ROUND HEAD SCREWS 8 

DESCRIPTION QTY
1
4
4
2
2

        8

DESCRIPCIÓN QTY
1
4
4
2
2

        8

ADDITIONAL SUPPLIES MAY BE NEEDED (NOT INCLUDED) DEPENDING ON THE TYPE OF CEILING FIXTURE IS BEING MOUNTED TO:
DES FOURNITURES SUPPLÉMENTAIRES PEUVENT ÊTRE NÉCESSAIRES (NON INCLUSES) SELON LE TYPE DE FIXATION DE PLAFOND À MONTER SUR:
PUEDEN NECESITAR SUMINISTROS ADICIONALES (NO INCLUIDOS) DEPENDIENDO DEL TIPO DE ACCESORIO DE TECHO QUE SE ESTÁ MONTANDO EN:
Masonry Anchors and Screws / Ancrages et vis de maçonnerie / Anclajes y tornillos para mampostería
Wood Screws / Les vis à bois / Tornillos para madera 

EN: For surface mount installation, notice pre-installed mounting 
       hinges (D) and latch with tether assembly (E). (Figure 1) 

FR:  Pour l'installation en surface, notez les charnières de montage préinstallées (D) et le 
        verrou avec l'ensemble d'attache (E). (Schéma 1)
ES:  Para la instalación de montaje en superficie, observe las bisagras de montaje 
        preinstaladas (D) y el pestillo con el conjunto de sujeción (E). (Figura 1)

A
B
C
D
E
F

A
B
C
D
E
F

A
B
C
D
E
F

A B

C
D E

F

support de suspension
écrous à bascule
boulons à bascule
charnières de montage

vis à tête ronde

soporte de suspensión
tuercas acodadas
pernos acodados
bisagras de montaje

tornillos de cabeza redonda

11

D

D

E

E



Page 11

SURFACE MOUNT INSTALLATION INSTRUCTIONS
INSTRUCTIONS D'INSTALLATION POUR MONTAGE EN SURFACE
INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN PARA EL MONTAJE EN SUPERFICIE

EN: Mark and drill mounting locations on ceiling – 
      For surface mounting directly to the ceiling, complete the following 
      installation instructions with the mounting hardware (provided) to 
      ensure a proper and safe installation.  Follow all local codes. (Figure 2)
      •  Ensure the bracket is even by measuring both ends to make sure 
         they are the same, see Dimension AA & BB. 
      •  Position the mounting bracket in relationship to the J-BOX as shown 
         in Figure 2 (Dim CC & DD) and mark four (4) mounting holes.
      •  (For drywall ceiling): Drill four (4) mounting holes with ½” drill bit on 
         previously marked locations.
         (For other ceilings):  Drill appropriately sized hole for fasteners being 
         used (not provided).
FR:      Marquer et percer les points de fixation au plafond
            Pour un montage en surface directement au plafond, suivre les consignes d’installation       
            suivantes en utilisant le matériel de montage (fourni) pour assurer une installation adéquate 
            et sécurisée.  Respecter tous les codes locaux. (Schéma2 )

            •  S’assurer que le support est en équilibre en mesurant les deux extrémités pour qu’elles 

                soient les mêmes, voir dimensions AA et BB. •  Positionner le support de montage par 
                rapport au J-BOX conformément à la Schéma 2  (dimensions CC et DD) et marquer quatre 

                (4) points de montage. •  (Pour le plafond de cloison sèche) : percer quatre (4) trous de
                montage à l’aide d’un foret de ½ po sur les points de montage préalablement marqués.

            •  (Pour les autres plafonds) :  percer un trou dont la taille est adaptée aux fixations 
                utilisées (non fournies).
   ES:   Marque y perfore los lugares de montaje en el techo
            Para el montaje en superficie directamente en el techo, complete las siguientes instrucciones 
            de instalación con las herramientas de montaje (incluidas) para garantizar una instalación 
            adecuada y segura.  Respete todos los códigos locales. (Figura 2)

             •  Asegúrese de que el soporte esté nivelado al medir ambos extremos para garantizar 

                 que sean iguales, consulte Dimensión AA y BB. •  Coloque el soporte de montaje junto a 
                 la caja de conexión como se muestra en la Figura 2 (Dimensión CC y DD) y marque cuatro 

                (4) orificios de montaje. •  (Para techo de panel de yeso): Perfore cuatro (4) orificios de 

                montaje con la broca de ½" en los lugares previamente marcados. •  (Para otros techos):  
                Taladre un orificio del tamaño adecuado para los sujetadores que se estén utilizando 
                 (no incluidos).

        

   EN: Secure hanger brackets to ceiling –
      • (For drywall ceiling): mount bracket with four (4) toggle bolts and 
        toggle nuts (provided). 
      • (For other ceiling types): Use appropriate fasteners (not provided) to 
        securely hold brackets to ceiling. Must be able to support fixture 
        weight.  Follow all local codes.
        

44

J-BOX LOCATION

MARK EACH HOLE
(4 LOCATION ON 

CEILING)

22

AAAA

BBBB

CCCC

DDDD

EEEE

C

B
A

ceiling

33

• Bolts (C) go through holes on each end of hanger brackets (A), and then threaded into toggle nuts (B). (Figure 3)
• Toggle nut (B) is folded and pushed through each of the drilled holes in ceiling. 
• Using a hand screwdriver, tighten the bolts until hanger brackets are securely attached and flush with ceiling. (Figure 4)
FR: Fixer les supports de suspension au plafond •  (Pour le plafond de cloison sèche) : monter le support à l’aide de quatre (4) boulons et écrous à bascule (fournis).

•  (Pour les autres types de plafond) : utiliser les fixations appropriées (non fournies) pour serrer solidement les supports au plafond. •  Elles doivent être en mesure 

de supporter le poids du luminaire.  Respecter tous les codes locaux. • Les boulons (C) sont insérés dans les trous disposés aux extrémités des supports de 

suspension (A), puis enfilés dans les écrous à bascule (B). (Schéma3 ) •  L’écrou à bascule (B) est plié et rabattu dans chacun des trous percés au plafond.

•  À l’aide d’un tournevis, serrer les boulons jusqu’à ce que les supports de suspension soient solidement fixés et ajustés au plafond. (Schéma4 )

ES: Asegure los soportes de suspensión al techo.  • (Para techo de panel de yeso): monte el soporte con cuatro (4) pernos acodados y tuercas acodadas (incluidos).

•  (Para otros tipos de techo): utilice sujetadores apropiados (no incluidos) para asegurar firmemente los soportes al techo.

•  Debe ser capaz de soportar el peso de la luminaria.  Respete todos los códigos locales. Los pernos (C) pasan por los orificios en cada extremo de los soportes 
de suspensión (A) y, luego, se enroscan en las tuercas acodadas (B). (Figura 3)

•  La tuerca acodada (B) se dobla y se empuja a través de cada uno de los orificios perforados en el techo.

•  Con un destornillador manual, ajuste los pernos hasta que los soportes de suspensión estén bien sujetos y a ras del techo. (Figura 4)
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SURFACE MOUNT INSTALLATION INSTRUCTIONS
INSTRUCTIONS D'INSTALLATION POUR MONTAGE EN SURFACE
INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN PARA EL MONTAJE EN SUPERFICIE

 

  EN: Mount LPFM to hanger brackets – 
      • Safely climb to height where you can see receiving tabs of hanger 
        side brackets.
      • Start by locating Mounting Hinges (D) on LPFM. Position panel so 
        you are holding it with the Hinges away from you. (Figure 5)
      • Then bring hinge side of panel up to receiving tabs on hanger brackets.
      • Insert both receiving tabs through the slots in the hinge brackets.
      • Slide the hinge brackets up to, and then past, the locking springs. 
        (Figure 6)
      • There will be a click as the hinge bracket goes past the locking spring. 
        This will prevent hinge from sliding off tabs.
      • Finally, gently push LPFM toward hinges to seat in back of bracket, then 
        rotate latch side of fixture up towards ceiling until you are able to 
        clip tether cables (2x) into place on the front of hanger bracket. 
        (Figure 7)

  

EN: Remove the junction box access plate by loosening the screw holding the junction 
       box mounting plate. Then slide plate out and upwared to remove.Remove one 
       knockout from access plate and attach building supply conduit. (Figure 9)
      With the power turned off, use wire nuts (provided) to make electrical 
      connections according to local codes (Figure 10). 
     • All wires must be connected as indicated below for proper installation: 
       -- Required input wires (Qty 3) on LPFM:

1) GREEN / YELLOW wire – Ground
2) WHITE wire - Neutral Line-In
3) BLACK wire - Hot Line-In

     • Secure access plate back into luminaire. (Figure 10)

  

EN: Use CCT switch on the driver box to select appropriate light color 
       (35K, 40K, or 50K option). (Figure 8)

66 Locking Spring

77

Mounting Hinges (D)
Receiving

55

88

CCT Switch

99

                 FR: Monter le LPFM aux supports de suspension
               • Grimper avec précaution à une hauteur requise pour voir les languettes de réception des supports 
                 latéraux de suspension  • Commencer par identifier les charnières de montage (D) sur le LPFM, 
                 puis positionner le panneau de manière à le tenir en gardant les charnières éloignées de vous. 
  (Schéma 5)  • Ensuite, ramener le côté charnière du panneau au niveau des languettes de réception sur les 
  supports de suspension.  • Insérer les deux languettes de réception dans les fentes des supports de charnière. 
  Faire glisser les supports de charnière jusqu’aux ressorts de verrouillage, puis au-delà. (Schéma 6)  • Un clic se 
  fera entendre lorsque le support de charnière dépassera le ressort de verrouillage, ce qui empêchera la 
  charnière de glisser des languettes.  • Pour finir, pousser délicatement le LPFM vers les charnières pour 
  l’installer complètement à l’arrière du support, et faire pivoter le côté loquet du luminaire vers le plafond, 
  jusqu’à ce qu’il soit possible de fixer les câbles d’attache (x2) à l’avant du support de suspension. (Schéma 7)
 ES: Monte el LPFM a los soportes de suspensión
 • Suba con seguridad a una altura donde pueda ver las lengüetas receptoras de los soportes laterales de 
  suspensión.  • Empiece por ubicar las bisagras de montaje (D) en el LPFM , coloque el panel de manera que 
  lo sostenga con las bisagras alejadas de usted. (Figura 5)  • Luego, lleve el lado de las bisagras del panel 
  hasta las lengüetas receptoras en los soportes de suspensión • Inserte ambas lengüetas receptoras a través 
  de las ranuras de los soportes de bisagra. Deslice los soportes de las bisagras hacia arriba y luego más allá 
  de los resortes de bloqueo. (Figura 6) •  Habrá un clic cuando el soporte de la bisagra pase el resorte de 
  bloqueo, esto evitará que la bisagra se salga de las lengüetas. •  Finalmente, empuje suavemente el 
  LPFM hacia las bisagras hasta que quede completamente asentado en la parte posterior del soporte y gire 
  el lado del pestillo del accesorio hacia el techo hasta que pueda sujetar los cables de sujeción (2 veces) en 
  su lugar en la parte delantera del soporte de suspensión. (Figura 7)

FR:  Utilisez le commutateur CCT sur le boîtier du pilote pour sélectionner la couleur de lumière 
appropriée (option 35K, 40K ou 50K). (Schéma 8)
ES:  Use el interruptor CCT en la caja del controlador para seleccionar el color de luz apropiado 
(opción 35K, 40K o 50K). (Figura 8)

1010
WIRES FROM 

ELECTRICAL BOX

WIRES FROM 
ELECTRICAL BOX
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SURFACE MOUNT INSTALLATION INSTRUCTIONS
INSTRUCTIONS D'INSTALLATION POUR MONTAGE EN SURFACE
INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN PARA EL MONTAJE EN SUPERFICIE

 

EN: Raise front of fixture to ceiling and engage latches –
• Gently push LPFM toward hinges to fully seat in back of bracket and rotate latch side 
of fixture up towards ceiling. • If tether is sticking out, push it so that it lays on top of 
panel.  May need to align it so that clip does not prevent panel from going up fully.
• Panel will need to be close enough to ceiling for locking feature on latch tab to clear 
opening in hanger bracket. • Rotate latches into closed position (both latches). (Figure 11)
• Latch tabs should be flush against side of fixture. (Figure 11) • Gently let down fixture 
to make sure latches are engaged. 
• Turn ON power at circuit breaker and test successful installation. (Figure 12)

EN: If the LPFM needs to be removed from the hanger bracket (not necessary during typical installation) -- • To unlatch: Lift latch side of 
panel toward ceiling to clear hook feature and pull on latches. • Unclip the front tethers. • Have someone hold ladder steady; and then 
securely take hold of panel and rotate latch side toward ceiling until the front is 12”-18” from ceiling. • Use your finger, or a flat head 
screwdriver, to push locking spring above mounting hinge. • Carefully slide the mounting hinge toward you, past the locking spring.  
Repeat on other side to fully free fixture. • Lower panel to the ground and place on flat surface to avoid damaging the diffuser lens.
FR: Si le LPFM doit être retiré du support de suspension (pas nécessaire pour une installation classique) -- • Pour détacher : soulever le côté loquet du panneau en 

direction du plafond pour dégager les crochets du luminaire, et tirer sur les loquets. • Détacher les câbles d’attache avant. • Demander à quelqu’un de tenir fermement 

l’échelle, puis saisir le panneau solidement et faire pivoter le côté loquet vers le plafond jusqu’à ce que la partie avant soit de 12 à 18 po du plafond. • Utiliser votre doigt 

ou un tournevis à tête plate pour pousser le ressort de verrouillage au-dessus de la charnière de montage. • Faire glisser délicatement la charnière de montage vers vous, 

au-delà du ressort de verrouillage. Faire de même de l’autre côté pour dégager complètement le luminaire. • Descendre le panneau jusqu’au sol et le placer sur une 

surface plane pour éviter. • d’endommager la lentille de diffusion.

ES: Si es necesario quitar el LPFM del soporte de suspensión (no es necesario durante una instalación típica) -- • Para desenganchar: Levante el lado del pestillo del 

panel hacia el techo para despejar el gancho y tire de los pestillos. • Suelte las correas delanteras. • Haga que alguien sostenga la escalera con firmeza; y luego sujete 

firmemente el panel y gire el lado del pestillo hacia el techo hasta que el frente esté a 12”-18” del techo. • Use su dedo, o un destornillador de cabeza plana, para empujar 

el resorte de bloqueo por encima de la bisagra de montaje. • Deslice con cuidado la bisagra de montaje hacia usted, y pase el resorte de bloqueo. Repita en el otro lado 

para liberar completamente la luminaria. • Baje el panel al suelo y colóquelo sobre una superficie plana para evitar. • dañar el lente difusor.
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Ceiling

FR: Retirer la plaque d’accès à la boîte de jonction en desserrant les vis et faire glisser la plaque vers l’extérieur et en position verticale.  Retirer une des entrées 
défonçables de la plaque d’accès et attacher le conduit d’alimentation du bâtiment. (Schéma 9). Une fois le courant coupé, utiliser les capuchons de connexion fournis 
pour réaliser les connexions électriques conformément aux codes locaux (Schéma 10). •  Tous les fils doivent être connectés conformément aux indications ci-après 
pour une installation appropriée : -- Fils d’entrée requis (Qté 3) sur le LPFM: 1) Fil VERT / JAUNE – Au sol: 2) Fil BLANC –  Ligne neutre: 3) Fil NOIR – Ligne directe 
• Fixer la plaque d’accès au luminaire. (Schéma 10)
ES: Retire la placa de acceso a la caja de conexiones aflojando el tornillo y deslizando la placa hacia afuera y hacia arriba. Retire un orificio ciego de la placa de acceso 
y conecte el conducto de suministro del edificio (Figura 9). Con la energía apagada, use las tuercas para cables provistas para hacer las conexiones eléctricas de 
acuerdo con los códigos locales (Figura 10). • Todos los cables se deben conectar como se indica a continuación para una instalación adecuada: -- Cables de entrada 
necesarios (3) en el LPFM: 1) Cable VERDE/AMARILLO: a tierra, 2) Cable BLANCO: entrada de línea neutra, 3) Cable NEGRO: entrada de línea de corriente. 
• Asegure la placa de acceso de nuevo a la luminaria. (Figura 10)

  

                                                                                                   FR: Relever la partie avant du luminaire vers le plafond pour enclencher les loquets - 

                                                                • Pousser délicatement le LPFM vers les charnières pour l’installer complètement à l’arrière du support et 

   faire pivoter le côté loquet du luminaire vers le plafond • Si le câble d’attache dépasse, le pousser de manière
                                                                                                   à ce qu’il repose sur le dessus du panneau. Un ajustement peut être nécessaire afin que l’encliquetage 

       n’empêche pas le panneau d’être relevé complètement. • Le panneau devra être suffisamment proche du 
   plafond pour permettre au mécanisme de verrouillage de la patte de charnière de dégager l’ouverture du 

   support de suspension. • Faire pivoter les loquets en position fermée (les deux loquets). (Schéma 11)  
        • Les pattes de charnière doivent être ajustées par rapport à la face latérale du luminaire. (Schéma 11) 

  • Déposer délicatement le luminaire pour s’assurer que les loquets sont enclenchés. 

  • Remettre le courant au niveau du disjoncteur et vérifier le bon fonctionnement de l’installation. (Schéma 12)

   ES: Levante la parte delantera de la luminaria al techo y enganche los pestillos. --  • Empuje suavemente el LPFM hacia las bisagras para asentarlo completamente 

   en la parte posterior del soporte y gire el lado del pestillo del accesorio hacia el techo.  • Si la sujeción sobresale, empújela de modo que quede encima del panel.  

   Puede que tenga que alinearla para que el sujetador no impida que el panel suba por completo.  • El panel deberá estar lo suficientemente cerca del techo para que la 

   función de bloqueo en la lengüeta del pestillo deje libre la abertura en el soporte de suspensión.  • Gire los pestillos a la posición cerrada (ambos pestillos). (Figura 11)

  • Las lengüetas del pestillo deben alinearse con el costado de la luminaria. (Figura 11) • Suavemente suelte la luminaria para asegurarse de que los pestillos estén 

   enganchados.  • Encienda la energía en el disyuntor y pruebe la instalación exitosa. (Figura 12)

  




